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REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO
Aviso do Chefe do Executivo n.° 14/2004

Publicaciio do Acordo sobre a Dispensa Miitua de Vistos
entre o Governo da Regiio Administrativa Especial
de Macau da Repiblica Popular da China
e o Governo da Repiiblica da Leténia

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos don.° 1 do
artigo 6.° e da alfnea 2) do artigo 5.° da Lei n.° 3/1999 da Regido
Administrativa Especial de Macau, o Acordo sobre a Dispensa
Mitua de Vistos entre o Governo da Regido Administrativa
Especial de Macau da Repiiblica Popular da China e o Governo
da Reptiblica da Leténia.

Promulgado em 3 de Maio de 2004.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

B

B—WRFERRME—TTRA - R SIT5S— T ERRIRR
SNEINGEA ~ B  SEERERRL - AR SR ERR
FEHBAIBETOREA ~ H5 -

EIES

A E B BRI R E— TR AR RIS — TR A
HIER SR S — AR RN R ERNET -

BT

(=) ENZZ ~ CAEERNTRRFAEE - WOE— TGk
HIEEE —RATER S — T AEA S EEEER A B RN
HURER] -

() MR HE— RS A R — R FTE B A S 1Y
NEEFERA -
Vay

EBNE

(=) ISR EEAREERRRRS=TH  ZRERE
BRI SIRITR R -
(D FEE—TNEAREE R EHE R iRTE S

SRR ARV TRESE © FEIRRI & =T HEfif 5 — /et
IEEERE AT -



N.°19 — 12-5-2004

BOLETIM OFICIAL DA REGIAO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — 11 SERIE

2651

ERwis

(—)EREEMARFEE - fE— R L E
A ERIZ AR S E I RN BBIIEE ZRURSL -

() FERE— T BRI I RE T L R E B B A 55— 7 -
R R IKIE E B AR E LIEE T 20ET - BERythEAnik
BERNS—HUERRNZ =+ BRER -

B\ &

AEFEAEIAR « FOE— 7 HRAT =+ B LIEEB AR
o FERFE L AHE -

KINAS TAUTAS REPUBLIKAS MAKAO SPECIALA
ADMINISTRATIVA REGIONA VALDIBAS UN
LATVIJAS REPUBLIKAS VALDIBAS LIGUMS PAR
ABPUSEJU VIZU REZIMA ATCELSANU

Kinas Tautas Republikas Makao Speciala Administrativa
Regiona Valdiba, kas sap@musi attiecigu Kinas Tautas
Republikas Valdibas pilnvarojumu noslégt $o Ligumu

un

Latvijas Republikas Valdiba,

(turpmak sauktas “Ligumslédzgjas Puses”)

veloties uzturét draudzigas attiecibas un veicinat celo$anu starp
abam Ligumslédzgjam Pusém,

ir vienojusas par sekojo3o:

1. pants

1. Kinas Tautas Republikas Makao Specidla Administrativa
Regiona iedzivotdji, kuriem ir deriga Kinas Tautas Republikas
Makao Speciala Administrativa Regiona pase, var bez vizas
vairakkart iecelot Latvijas Republikas teritorija un uzturéties tur
ne ilgak par devindesmit (90) diendm pusgada laika, skaitot no
pirmas iece]oSanas reizes.

2. Latvijas Republikas pilsoni, kuriem ir deriga pilsona,
diplomatiska vai dienesta pase, var bez vizas vairakkart iecelot
Kinas Tautas Republikas Makao Specidla Administrativa
Regiona teritorija un uzturties tur ne ilgak par devindesmit (90)
dienam pusgada laika, skaitot no pirmas iece|oanas reizes.

2. pants

Atbrivojums no vizas nedod tiesibas stradat. 1.pantd mingtas
personas, kuras iecelo otras Ligumslédzgjas Puses valsts
teritorija ar meérki uzturéties ilgak par devindesmit (90) dienam
pusgada laika, skaitot no pirmis iebrauk§anas reizes, vai stradat,
veikt profesionalu darbibu vai mactties, ieprieks jasanem viza.
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3. pants

Personas, kuras minétas 1.panta, var iecelot un izcelot no otras
Ligumslédzgjas Puses teritorijas visas robezik€rsosanas vietas,
kas atvértas starptautiskajai pasaZieru satiksmei, ar noteikumu,
ka vinas atbilst otra Ligumslédzg€ja Pusé spEka eso$ajiem
likumos un citos tiesibu aktos noteiktajiem #rvalstnieku
iece|o3anas, parvietoSanas vai uzturé§anas nosacijumiem.

4. pants

Personam, kuras min&tas l.pantd, uzturoties otras
Ligumslédzgjas Puses valsts teritorijd, ir pienakums ievérot taja
spéka esodos likumus un citus tiestbu aktus.

5. pants

1. Katra Ligumslédz&ja Puse patur sev tiesthas otras
Ligumsledzgjas Puses personam, kuras minétas 1.pantd, atteikt
iebrauk3anu  vai partraukt uztur8anos savd teritorijg,
pamatojoties uz dro§ibas, sabiedribas veselibas vai sabiedriskas
kartibas apsvErumiem.

2. Katra Ligumsi&dz&ja Puse bez papildus formalitatém uznem
atpakal sava teritorija 1.panta min&tas savas personas.

6. pants

1. Ligumslédzgjas Puses apmainas ar §1 Liguma 1. pantd
noradito derigo celofanas dokumentu paraugiem ne vélak ka
trisdesmit (30) dienas pirms §T Liguma staSanas speka.

2. Ja kada no Ligumsl&dzgjam Pusém izdara izmaipas savos
celosanas dokumentos, kas noraditi §1 Liguma 1. panta, vai
ievie§ jebkadus jaunus celosanas dokumentus p&c 31 Liguma
sta%ands spkd, ta nodrolina otru Ligumslédzgju Pusi ar §adu
dokumentu paraugiem vismaz trisdesmit (30) dienas pirms to
ievieSanas.
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7. pants

. Katra Ligumsi&dzéja Puse var uz laiku pilnigi vai dalgji
partraukt §1 Liguma pieméroanu, pamatojoties uz drodibas vai
sabiedriskas kartibas apsvérumiem, izpemot 5.panta otro daju.

2. Katra Ligumslédz&ja Puse nekavgjoties rakstiski pazino
otrai Ligumsl&dzgjai Pusei par $ddu Liguma pieméroSanas
partrauk3anu. Rakstisku pazipojumu iesniedz arf par sekojosu 37
Liguma piemé&roSanas atsakSanu. Ta darbibas apturéana un
atsak3ana stajas spéka trisdesmit (30) dienas péc tam, kad otra
Ligumslédzgja Puse ir sanémusi pazinojumu.

8. pants

Sis  Ligums ir noslégts uz nenoteiktu laiku. Katra
Ligumslédzgja Puse var to izbeigt jebkura laika, par to rakstiski
pazinojot tiisdesmit (30) dienas ieprieks.

AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE MACAO
SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF
THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA
ON
MUTUAL ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Macao Special Administrative Re-
gion of the People’s Republic of China, having been duly au-
thorised to conclude this Agreement by the Central People’s
Government of the People’s Republic of China

and

the Government of the Republic of Latvia,

(hereinafter referred to as «Contracting Parties»)

desiring to develop friendly relations and facilitate personnel
exchange between the two Contracting Parties,

have agreed as follows:

Article 1

1. Residents of the Macao Special Administrative Region hold-
ing a valid Macao Special Administrative Region Passport of
the People’s Republic of China may enter repeatedly the terri-
tory of the Republic of Latvia and stay there for a period not
exceeding ninety (90) days per period of any half-year, from the
date of first entry, without being required to obtain a visa.

2. Nationals of the Republic of Latvia holding a valid national
passport, diplomatic passport or service passport may enter re-
peatedly the territory of the Macao Special Administrative Re-
gion of the People’s Republic of China and stay there for a pe-
riod not exceeding ninety (90) days per period of any half-year,
from the date of first entry, without being required to obtain a
visa.

9. pants

Sis Ligums stajas speka trisdesmit (30) dienas péc pédéja
rakstiska  pazinojuma datuma, ar ko Ligumslédzgjas Puses
pazino viena otrai par visu to nacionilajas tiesibds paredzéto
prastbu izpildi, kas nepiecie§amas, lai Ligums statos speka.

Parakstits Pekind 2004.gada 15.aprilT divos origindlos, katrs
kinie$u, latvieSu un anglu valoda, pie kam visi teksti ir vienlidz
autentiski. At3kirigas interpretacijas gadijuma teksts anglu valoda
ir noteico$ais.

KINAS TAUTAS REPUBLIKAS
MAKAO SPECIALA

ADMINISTRATIVA REGIONA
VALDIBAS VARDA

LATVIJAS REPUBLIKAS
VALDIBAS VARDA

Article 2

Visa exemption does not grant the right to work. Persons re-
ferred to in Article 1 who enter the territory of the other Con-
tracting Party with the aim of staying for a period exceeding
ninety (90) days per period of any half-year, from the date of
first entry, or of working, carrying out a profession or studying
shall obtain permission beforehand.

Article 3

Persons of either Contracting Party referred to in Article 1
may enter and leave the territory of the other Contracting Party
at each border crossing point open for international passenger
traffic, provided that they meet the conditions required by laws
and regulations in force in the other Contracting Party for the
entry, movement or sojourn of foreigners.

Article 4

Persons of either Contracting Party referred to in Article 1
are obliged to abide by the laws and regulations in force in the
other Contracting Party during their sojourn in its territory.

Article 5

1. Either Contracting Party reserves the right to refuse the entry or
to terminate the period of stay in its territory of the persons of the
other Contracting Party referred to in Article 1 for reasons of security,
public health or public order. ’

2. Either Contracting Party shall readmit its own persons re-
ferred to in Article 1, without special formalities, into its territory.
Article 6

1. The Contracting Parties shall exchange specimens of their
valid travel documents specified in Article 1 of this Agreement
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not later than thirty (30) days before the entry into force of this
Agreement.

2. If either Contracting Party modifies its travel documents
specified in Article 1 of this Agreement or introduces any new
travel documents after entry into force of this Agreement, it shall
provide the other Contracting Party with the specimens of such
documents at least thirty (30) days before they are introduced.

Article 7

1. Either Contracting Party may temporarily suspend the ap-
plication of this Agreement wholly or partially, except Paragraph
2 of Article 5, for reasons of security or public order.

2. Either Contracting Party shall immediately notify the other
Contracting Party in writing of such suspension. Notification shall
also be given in writing of subsequent resumption of application
of the Agreement. The suspension and resumption shall enter
into force thirty (30) days after the notification has been received
by the other Contracting Party.
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Article 8

This Agreement is concluded for an indefinite period of time.
Either Contracting Party may terminate it at any time with
prior notice of thirty (30) days in writing.

Article 9

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after
the date of the last notice in writing, notifying the other Con-
tracting Party that the necessary domestic requirements for the
entry into force of the Agreement have been fulfilled.

Done at Beijing on the 15" of April 2004 in two originals,
each in the Chinese, Latvian and English languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation
the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of

Latvia

of the Macao Special
Administrative Region of
the People’s Republic of China

Aviso do Chefe do Executivo n.° 15/2004

O Chefe do Executivo manda tornar piblico, nos termos do
n.” 1 do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 da Regido Administrativa
Especial de Macau, que o Governo da Regido Administrativa
Especial de Macau e o Conselho da Unido Europeia, por troca
de notas datadas, respectivamente, de 23 de Marco de 2004 e de
26 de Abril de 2004, efectuaram a notificacdo reciproca de te-
rem sido cumpridas as respectivas formalidades préprias exigidas
para a entrada em vigor do Acordo entre a Regido Administra-
tiva Especial de Macau da Reptiblica Popular da China e a Co-
munidade Europeia relativo 2 Readmisséo de Pessoas que Re-
sidem Sem Autorizacdo, concluido no Luxemburgo, em 13 de
Outubro de 2003.

O citado Acordo encontra-se publicado no Boletim Oficial da
Regido Administrativa Especial de Macau n.° 8, I Série,
Suplemento, de 23 de Fevereiro de 2004, e, em conformidade
com o disposto no n.° 2 do seu artigo 20.°, entra em vigor para
ambas as Partes em 1 de Junho de 2004.

Promulgado em 4 de Maio de 2004.
O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Extractos de despachos

Por despacho do chefe deste Gabinete, de 14 de Abril de
2004:

Licenciada Tang Sou Han — renovado o contrato além do quadro,
pelo periodo de um ano, e alterada, por averbamento, a cldu-
sula 3.* do seu contrato com referéncia a categoria de técnico
superior de 1.2 classe, 1.° escaldo, indice 485, nos SASG, nos
termos dos artigos 25.°,n.°3,e 26.°, n.* 1 e 3, do ETAPM, em
vigor, conjugado com o artigo 10.°, n.° 1, do Decreto-Lei n.° 86/
/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 15 de Junho de 2004.





